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M e g j e l e n i k h e t e n k é n t h á r o m s z o r : 

Kedden, csütörtökön és vasárnap 
reggel . 

Forradalom? 
A h á b o r u k i t ö r é s e k o r a n é g y e s -

s z ö v e t s é g é s a k ö z p o n t i h a t a l m a k né-
p e i n e k k ö z v é l e m é n y é b e n e g y a r á n t fe l -
t á m a d t a z a hit , h o g y a m á s i k fél 
á l l a m a i b a n f e l t é t l e n ü l f o r r a d a l o m f o g 
k i t ö r n i e g y é s m á s e s e t e k b e n . Az en-
t e n t e s a j t ó j a b i z t o s a n s z á m i t o t t arra , 
h o g y r é s z b e n a m a g y a r o r s z á g i n e m z e -
t i s é g e t , r é s z b e n e s e t l e g m a g u k a ma-
g y a r o k f e l f o g n a k l á z a d n i é s m e g f o g -
j á k t a g a d n i az e n g e d e l m e s s é g e t . A mi 
k ö z v é l e m é n y ü n k p e d i g h a t á r o z o t t a n jó-
s o l g a t t a a z o r o s z - f o r r a d a l m a t é s m e g 
v o l t u n k g y ő z ő d v e , h o g y h a n a g y o b b 
v e r e s é g f o g j a é r n i a f r a n c i á k a t , ot t is 
f e l l á z a d n a k , a f o r r a d a l o m r a m i n d i g 
k é s z e l e m e k . 

N e m v á l t b e e g y i k v á r a k o z á s s e m . 
A m a g y a r o r s z á g i n e m z e t i s é g e k m i n t e 
h a z a h ü é s v i téz fiai k i v é t e l n é l k ü l 
h ő s i e s e n h a r c o l t a k , a m a g y a r o k r ó l n e m 
is s z ó l v á n , v i s z o n t a z o r o s z é s f r a n c i a 
t o r r a d a l o m s e m t u d o t t l á b r a k a p n i . 

E l l e n b e n m o s t a h á b o r u h u s z a d i k 
h ó n a p j á b a n o l y a n h e l y e n k a p o t t lán-
g o t é s o l y a n h e l y e n v i lág i t é g f e l é a 
f o r r a d a l o m t ü z e , a m e l y r ő l n e m s z á m i -
t o t t u n k . Í r o r s z á g m i n d i g a z a n g o l - b i -
r o d a l o m m e g b i z h a t a t l a n e l e m e i k ö z é 
t a r t o z o t t . H a v é g i g l a p o z z u k A n g l i a 
t ö r t é n e l m é t , i g e n s o k s z o r t a l á l k o z u n k 
ily l á z a d á s o k k a l é s f o r r a d a l m a k k a l , 
a m e l y e k m i n d i g s o k g o n d o t o k o z t a k 
a z u r a l k o d ó b r i t t e k n e k . M o s t is a n g o -
lok s z á m á r a l e g k e d v e z ő t l e n e b b pilla-
n a t b a n s z i t o t t á k f o r r a d a l m u k a t , a m e -
l y e k m é r e t e i r ő l , v a g y l e g y ő z é s ü k r ő l 
m é g m a s i n c s t i s z t a k é p ü n k . 

E n n e k a f o r r a d a l o m n a k a k i törése 
m é g a k k o r i s h a lever ik é s e l n y o m -
j á k , s o k k a l m e s s z i b b m e n ő k ö v e t k e z é -
s e k e t e n g e d , m i n t a h o g y e l s ő pilla-
n a t b a n g o n d o l n ó k . E l s ő s o r b a n az an-
g o l f e l s ő b b s é g é s h i d e g v é r e g y k i ssé 
m e g p u h u l , m o s t m á r látni f o g j á k az 
a n g o l o k is , h o g y a h á b o r u t s e m m i 
e s e t r e s e m l e h e t p á h o l y b ó l n é z n i , má-
s o d s z o r k a t o n a s á g u k a t n e m v i h e t t é k el 
a b i r o d a l o m t e r ü l e t é r ő l é s h a r m a d z o r 
é s ta lán ez a l e g f o n t o s a b b , az e l s ő 
s z i k r a k i p a t t a n t , é s h o g y e b b e n a n a g y 
v i h a r b a n h o l f o g g y u j t o g a t n i , azt m a 

még n e m t u d h a t j u k . 

A k ö z p o n t i h a t a l m a k h a d i t e r v e i b e 
t á v o l r ó l s e m v o l t a k b e l e k o m b i n á l v a az 
e l l e n s é g e s o r s z á g o k b e l i l á z a d á s o k , mer t 
mi c s a k a m a g u n k e r e j é r e t á m a s z k o d -
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t ü n k . D e m o s t , h o g y az e l s ő e n t e n t e -
á l l a m b e l s ő b é k é j e fe l fordul t , m o s t 
m á r m e g á l l a p i t h a t j u k , h o g y a mi g y ő -
z e l m e i n k v a l ó b a n a n e m z e t i é r z ü l e t e n 
é s ö n t u d a t o n a l a p u l t a k . A z i r - f o r r a d a -
l o m m e g v i l á g i t j a a t ö r t é n e l e m e lőt t 
azt a t é n y t is, h o g y k ik k ü z d ö t t e k a 
n é p e k s z a b a d s á g á é i t , a j o g é r t é s az 
i g a z s á g é r t é s kik a z o k , a k i k e l n y o m a -
tási p r o g r a m i n j u k a t é s t e r v ü k e t a k a r t á k 
e g é s z E u r ó p á v a l s z e m b e n m e g v a l ó s i t a n i . 

Az i r - f o r r a d a l o m , a m e l y e t m i n -
d e n b i z o n n y a l l e v e r n e k az a n g o l o k , 
t a l á n m á r le is v r r t e k , s o k k a l hata l -
m a s a b b , v i l á g r a s z ó l ó e s e m é n y , m i n t a 
h o g y az a n g o l o k f e l t ü n t e t n i s z e r e t n é k , 
é s h a k ö z v e t l e n h a s z n u n k n e m is lesz 
b e l ő l e , a m é r l e g n y e l v é t m é g i n k á b b 
a mi o l d a l u n k r a n y o m t á k le . 

A hússertés tenyésztés. 
"Hogy lehet a hushiányon s e g i t e n i ? " 

Reámutatunk arra, hogy hazánkban ez idő-
szerint mutatkozó hushiányon csak az ugy-
nevezett hussertés tenyésztésének felkaro-
lásával lehet rövidesen segiteni . 

A magyar gazda nem nagyon szive-
sen nyul a hussertés tenyésztéséhez, mert 
ennek a tenyésztése kétségen kivül több 
gonddal, több fáradsággal jár . Már régeb-
ben is történtek lépések abban az irányban, 
hogy a hussertések nagyobb mértékben ter-
jedjenek el Magyarországon, ezek a lépé-
sek azonban valami nagyon nagy ered-
ményt mindezideig nem mutattak fel, dacára 
annak, hogy már az Alföldön is sok man-
galica és yorkshirei keresztezésből származó 
sertést lehet látni. Ezek a kisérletek már 
régebben is azért mutatkoztak szükséges-
nek, mert nekünk eddig is je lentékeny ser-
tésbehozatalunk volt. Az utóbbi években 
5 - 6 millió k. értékü sertést és sonkát hoztunk 
be és több mint 2 millió korona értékü 
zsirt. Különösen nagy mennyiségű sonkát 
hoztunk ide Prágából , azért, mert a mi 
mangalica sertésünk sonká ja , a városiak 
megfinomodott izlését nem elégiti ki, leg-
inkább azért, mert mi csak öreg disznókat 
szoktunk vágni, melyeknek sonká ja rostos, 
száraz, szálkás, holott Prága környékén fia 
tal hussertések sonká ját dolgozzák fel és 
szállitják ide Budapestre . A hentes is kifo-
gásolta a yorkshirei, l incolnshirei és egyébb 
hussertéseket s sz ivesebben vett, sokszor 
drágábban is fizette meg a mangalica sertést, 
mert nálunk a sertészsir iránt igen nagy a 
kereslet s igy természetes, hogy inkább 
olyan sertést vett, melyben több volt a zsir. 

E l ő f i z e t é s i á r a k : 
HELYBEN : 

Egész évre 12 K, 1/2 évre 6 K, 1/4 évre 3 K 
VIDEKEN : 

Egész évre 14 K, 1/2 évre 7 K, 1/4 évre 3 . 5 0 K. 
Egyes szám ára vasárnap 14, hétköznap 6 fill. 

Nyilttér soronkint 80 fillér. 

Mindezen körülményeket azonban a 
háboru megváltoztatja. A gazda kénytelen 
lesz olyan sertést tenyészteni, amely jöve-
delmezőbb s jövedelmeinek fokozása cél-
jából félre fog tenni minden kényelmi szem-
pontot, a hentes pedig olyan sertést fog 
venni, aminőt kap, mert j ó egy pár évig 
nem lesz miben válogatnia. 

De különben is az csak feltevés, hogy 
a hussertések nem termelnek zsirt. A két 
éves hussertésnek is van 14 centiméter vas-
tag szalonnája és 287 kilogramm élősuly-
ból a sonkazsir nélkül is lead 114 liter 
zsirt, holott a hasonló koru, jól kihizlalt 
mangalica sertés legfel jebb 1 6 0 — 1 7 0 kilo-
gramm élősulyu és nem igen ad 7 0 — 9 0 li-
ternél több zsirt. Csak azért szokás azt 
mondani, hogy a hussertésnek nincs ele-
gendő zsirja, mert Németországban a hus-
sertéseket rendszerint 6 — 1 2 hónapos kor-
ban vágják le, amely ugynevezett frisslin-
gekben kevés is a zsir, de annál több a 
hus. Miután pedig Németország nem zsir-
ral, hanem vajjal főz, nincs is aránylag 
olyan sok zsirra szüksége, mint nekünk s 
azért módjában van kevés zsirt szolgáltató 
6 — 1 2 hónapos sertéseket levágatni, ame-
lyek élősulya Németországban országos át-
lagban is meghaladja a 100 ki logrammot. 
Nekünk azonban nem kell a németeket 
mindenben utánozni és igy megtehetnők 
például azt, hogy a szaporulatnak csak egy 
részét vágnók le ilyen fiatal korban, másik 
részét 1 és fé l—2 éves korban már kihi-
zott ál lapotban, amely korban minden york-
shirei és lincolnshirei sertés legalább 1 é s 
fé l—2-szer annyi zsirt szolgáltat, mint a 
mangalica. 

A hussertéseknek azon értékes tulaj-
donságát sem szabad szem elől téveszteni, 
hogy malacai gyorsan fe j lődnek. Már elvá-
lasztásukkor, 8 hetes korban 1 5 — 3 0 kilo-
gramm sulyuak, 4 hónapos korban 3 0 — 5 0 , 
9 hónapos korban 8 0 — 1 0 0 , 12 hónapos 
korban 1 0 0 — 1 6 0 kilogramm sulyuak, holott 
a mi mangalica malacaink egy éves kor-
ban sem nyomnak többet 4 0 kilogrammnál. 
Igaz, hogy nemcsak az anyakocának, de 
malacainak is nagyobb mennyiségü táplá-
lékot kell adnunk, hogy ilyen nagy sulyra fej-
lődhessenek, a gazdának azonban éppen az 
a feladata, hogy ne nyers terményeket értéke-
sitsen, hanem feldolgozott termékeket, mert 
kukoricáját , árpáját, házi hulladékait serté-
sei utján nemcsak bizonyosan el tudja adni, 
holott például különösen a hulladékokat, 
másképpen nem is értékesitheti, hanem sok-
kalta drágábban tudja eladni, mintha azt 
természetes állapotban adná el . 
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Nem lehet tehát elég melegen aján-
lani a kisgazdáknak, hogy az ugynevezett 
hussertések tenyésztésére térjenek át, amely 
két uton-módon lehetséges. Vagy ugy, 
hogy a yorskhirei és lincolnshirei kocákat , 
emséket szerez és ugyanilyen kannal fedez-
teti be azokat, vagy ugy, hogy meglévő 
mangal ica kocáit fedezteti yorskhirei kan-
nal, mert ezen az uton is áttérhet a hus-
sertés tenyésztésére, ha talán lassabban is. 

A mangalica koca már az első pár -
zásból kifolyólag is rendszerint 1 — 2 ma-
laccal többet szül, mintha mangalica kan 
fedezte volna, amely malacok é tkesebbek 
és szemmel láthatóan gyorsabban fejlőd-
nek. Ha azután ezen malacok közül az em-
séket ismét yorkshirei kannal fedezteti, az 
utódok már csaknem tel jesen yorkshiriekké 
lesznek s meg lesz bennük azoknak min-
den j o b b tula jdonsága. — c s y . 

Ennek kapcsán közöl jük, — hogy 
tisztavérü yorkshirei — kan malacok meg-
szerezhetők a kecskeméti m. kir. gazdasági 
földmives iskolából . 

Fásultság. 
" Engem már semmi sem ér in t " . 

Ma már minden ember igy nyilatkozik 
saját magáról. A fásultság beleivódott minden 
porc ikánkba. Nem csoda . Kifáradtunk, meg-
csömörlöttünk . . . A könnyek elfogytak, a fáj-
dalom megőrölte az idegeket , érzéktelenné 
tette a szivet . . . A szörnyüségek már nem tud-
nak olyan " u j a t " produkálni , aminél szörnyüb-
bet ne éltünk volna át . . . És ha tudna is ? Már 
nem is irintene senkit, hiszen " megszoktuk " a 
rossz dolog hosszu sorozatát . . . 

Azelőtt, — megfigyeltem — ha egy drá-
mát végignézett a közönség, a hatásosabb, szo-
moru jeleneteknél előkerültek a parfümös 
zsebkendők. Könnyezett a fiatal lány, az asz-
szony, az idősebb hölgy egyaránt . . . És ma ? 
Ma a legidegrázóbb tragédiák is hidegen hagy-
ják a publikumot . . . Szinpadra vihetnek kato-
nadrámákat, ahol a haldokló hős kinlódását 
látjuk . . . A mozivásznon magunk előt lát-
hatjuk ezer meg ezer katona megsebesülésé t , 
mindezt ugy nézzük, mintha ez lenne a vi-
lágon a legtermészetesebb és " l egmegszo-
k o t a b b " valami . . . . 

A "jó i d ő b e n " , amikor az emberek gond-
talanul, nyugodtan élhettek, akkor esemény-
számba ment, ha meghalt egy vőlegény, vagy 
egy fiatal férj . . . Megborzadtak az emberek és 
mindenkinek volt egy könnye, aki ismerte. 
Akkor még volt sok el nem sirt könny . . 
Akkor minden meghatobb momentumnál elér-
zékenyülhetett a sziv, mert nem volt még 
tulcsigázva . . . 

Ma már hidegen siklunk végig minden 
eseményen. Ez a hidegség nem egyenlő a kö-
zönnyel. O nem ! A közönyös ember, szivtelen 
természeténél fogva. És , akiket "már nem 
érint s e m m i " , azoknak volt sz ivük . . . Hanem 
egyszerre csak eltünt, megsemmisült , e lso-
dorta a fá jdalom, a megpróbáltatások 
árja . . . 

E g y fehérhaju anyával beszéltem e na-
pokban. Erőtlen, fáradt hangon mondta el, 
hogy "nincs többé f i a " . Az ősz, összetört 
asszony szeme száraz maradt. Már nem 
tudott sirni . . , És mintegy szemrehányó ön-
váddal fakadt ki, kogy "miért is birja min-
dezt t u l é l n i " ? . . . 

M i é i t ? Mert a legnagyobb erőt a fáj-

dalom önti az emberbe . Va j jon jól m o n d -
t a m - e ? " Erő-e az, amit a fá jdalom belénk 
ö n t ? D e h o g y ! Más ennek a neve. A tehe-
tetlenság, melyet k é s ő b b bevon a fásultság 
patinája . . . 

Jönnek napok, mulnak napok . . . Minden 
napnak meg van a maga tragédiája A legtöbb 
hangtalanul siklik el melletünk . . . Amit pedig 
magunk előtt látunk, mintha nem is látnok . . . 
Fe l se tünik, megszoktunk minden rosszat. 
Már nem is várunk semmi jó t . . . Már e b b e 
is belefáradtunk . . . 

— c z . 

H I R E K . 

Mozgalmas vasárnapja 
v o l t v á r o s u n k n a k m á j . 1 4 - i k e . T i s z t -

u j i t ó k ö z g y ü l é s a k é p v i s e l ő t e s t ü l e t b e n 
é s " k a t o n a - n a p " , — p ü n k ö s t i a j á n d é k r a 
g y ü j t é s a h a r c t é r e n k ü z d ő v é r e i n k n e k 
— a n a g y k ö z ö n s é g k ö r é b e n : n e m d e 
é r d e k l ő d é s t , l e l k e s f i g y e l m e t , n a g y a r á -
nyu h u l l á m z á s t j e l e n t ő a l k a l o m m i n d a -
k e t t ő a k ö z ü g y e k i ránt é r z é k k e l b i r ó , 
h a z a f i a s é r z é s ü e m b e r n e k ? V o l t i s ér-
d e k l ő d é s , f e l v o n t s á g : a z e g y i k a l k a -
l o m n á l i z g a l o m , a m á s i k n á l á l d o z a t -
k é s z s é g az e g é s z v o n a l o n , a p o l g á r s á g 
m i n d e n k ö r é b e n . E m l é k e z e t e s v a s á r -
n a p j a v o l t t e h á t v á r o s u n k n a k m á j u s 
1 4 - i k e . 

A t i s z t u j i t ó k ö z g y ü l é s e n az I. o . 
a l j e g y z ő i é s k ö z i g a z g a t á s i g y a k o r n o k i 
á l l á s k e r ü l t b e t ö l t é s r e . A z é r d e k l ő d é s 
az e l s ő á l lás — a j e g y z ő i t i s z t s é g — 
b e t ö l t é s é r e i r á n y u l t , m e l y e t S z a b ó Jó-
z s e f n y u g a l o m b a v o n u l t j e g y z ő n k m i n -
d e n e l i s m e r é s t m e g é r d e m l ő b u z g ó s á g -
g a l , ü g y s z e r e t e t t e l é s t u d á s s a l k ö z e l 
h á r o m é v t i z e d e n át t ö l t ö t t b e s a m e l y 
h i v a t a l i s z é k m i k é n t i e l l á t á s a az i s m e -
r e t e s e l ő z m é n y e k k ö v e t k e z t é b e n m é l -
t á n v o n t a m a g á r a m i n d e n k ö z é l e t i té-
n y e z ő f o k o z o t t f i g y e l m é t . 

V á r v a v á r t á k a z ö s s z e s e r e g l e t t 
k é p v i s e l ő k a k i j e l ö l ő v á l a s z t m á n y ha-
t á r o z a t á t , a m e l y s z e r i n t a p á l y á z ó k 
k ö z ü l a j e g y z ő i á l l á s r a j e l ö l t é k : d r . 
V i g h D é n e s t , d r . S z a b ó A m b r u s t , d r . 
W a r g a B e n j á m i n t , d r . E r d é l y i F e r e n -
c e t . — D r . D o b o s L á s z l ó n e m j e l ö l -
t e t e t t . A f o g a l m a z ó i á l l á s r a p e d i g dr . 
S z a b ó A m b r u s , H e g e d ü s D e z s ő , M . 
K o v á c s L á s z l ó j e l ö l t e t t e k . E z u t á n h a n -
g o s e s z m e c s e r é t f o l y t a t t a k , m a j d 
j e g y z ő n e k d r . S z a b ó A m b r u s t , f o g a l -
m a z ó n a k M . K o v á c s L á s z l ó t v á l a s z -
t o t t á k m e g . 

E z az e m l é k e z e t e s t i s z t u j i t ó k ö z -
g y ü l é s é l é n k h u l l á m z á s b a h o z t a a ke-
d é l y e k e t s a z e s e m é n y e k m é g m i n d i g 
é l é n k e n a b e s z é d t á r g y á t k é p e z i k . 

A " k a t o n a - n a p " k ö z ö n s é g ü n k ha-
z a f i a s é r z e l m e i h e z m é l t ó e r e d m é n n y e l 
f o l y t l e — h á l a a r e n d e z ő " H a d s e -
g é l y z ő B i z o t t s á g " n e m e s t e v é k e n y s é -
g é n e k é s a mi , b á r n e h e z e n i n d i t h a t ó , 
d e b e l s e j é b e n s z i v v e l - l é l e k k e l te l i p o l -
g á r s á g u n k á l d o z a t k é s z s é g é n e k . R e g g e l 
e g é s z a v a s á r n a p i p i a c v é g e z t é i g a 
f ő g i m n á z i u m t a n u l ó i , e b é d i d ő i g a vá-
r o s uri l á n y a i , d é l u t á n a m i n d k é t 
n e m b e l i f i a t a l s á g g y ü j t ö t t e k ; a k ü l ö n -
b ö z ő c i m e n f e l m e n t e t t e k m e g P a t o n a y 
D e z s ő l e l k é s z h e z , az ö n f e l á l d o z ó b u z -

g a l m u b i z o t t s á g i e l n ö k h ö z v i t t é k b e 
j e l e n t é k e n y ö s s z e g ü a d o m á n y a i k a t . Le-
f o l y á s á t , ö s s z e g é t t e k i n t v e e g y a r á n t 
s z é p v o l t a z e r e d m é n y . S a v é g é n 
c s a k e g y k i v á n s á g u n k v a n : az , h o g y 
a m i t a d t u n k , é r k e z z é k is m e g a h a r c -
t é r e n k ü z d ő v é r e i n k n e k . A d o m á n y é s 
m e g k a p o t t a j á n d é k l e g y e n e k m é l t ó k 
e g y m á s h o z . 

— H i v a t a l o s j e l e n t é s e k . A nagyfő-
hadiszállásról jelentik má jus 1 5 - é n : 

Orosz hadszintér. 
Nincs nevezetesebb esemény. 
Délkeleti hadszintér. 
S e h o l sem volt különös esemény. 

A legfőbb hadvezetőség. 
Olasz hadszintér. 
A doberdói fensikon ma é j je l S a n -

Martinótól nyugatra az olaszoknak egy he-
ves kézigránát támadását e lkeseredet t harc 
után visszautasitottuk. E g y é b k é n t a harci 
tevékenység csekély volt. 

Hőfer altábornagy, 
a vezérkar főnökének helyettese. 

Francia és belga hadszintér. 
Német hivatalos jelentés. 
E g y felderitő csapat a Ploegsteer t er-

dőben (Armentierestől északra) behatolt az 
e l lenség második vonalába . F e l r o b b a n t o t t 
egy aknatárnát és 2 hadifogollyal tért v isz-
sza. Givenchyen Gohel le vidékén aknarob-
bantásokat végeztünk az angol hadál lásban 
s árkokért és tölcsérekért ránk nézve sike-
res harcok folytak. 

A M a a s nyugati part ján a franciaknak 
a 3 0 4 - e s magaslat ellen intézett kézigránát 
támadását visszavertük. A k ö l c s ö n ö s tü-
zérségi tevékenység a Maasnak mindkét 
partján élénk volt. 

Balkáni harctér. 
El lenséges repülőket, a m e l y e k Mirov-

cara és Doiranra bombákat dobtak , v é d ő -
tüzünk elüzött. 

A legfőbb hadvezetőség. 

— B i r ó s á g i k i n e v e z é s e k . A május i 
igazságügyminiszteriumi k inevezések során 
több régi és u j a b b ismerősünk nevét ol-
vastuk a " Budapest i K ö z l ö n y " - b e n , kiket a 
baráti j óemlékeze t okáért ide iktatunk la-
punk hasáb ja i ra is. Nevezetesen : dr. Da-
bis Antal budapest i központi j á r á s b i r ó n a k , 
városunk szülöttének Őfe lsége az i télőtáblai 
c imet és je l leget adományozta . K a n y ó Iván 
beregszászi kir. j á rásb i rósági be té t szerkesz -
töt az igazságügyminiszter je lenlegi alkal-
mazási helyén a IX. fizetési osz tá lyba so-
rozott te lekkönyvvezetővé nevezte ki. K a l -
már Béla nagykőrösi kir. j á r s b i r ó s á g i irnok 
pedig je lenlegi a lkalmazási helyén iroda-
tisztté neveztetett ki. Sz ives j ó k i v á n a t u n k a t ! 

— V a r g h a J ó z s e f A r a d o n . Vargha Jó-
zsef nyug. zenetanárunk debreceni müvészi 
tevékenységéről u jabb hirt o lvasunk az 
aradi ref. egyház presbi ter iumának meghi-
vó jábó l , mely tudatja, hogy az aradi hivek 
máj . 14-én nagyarányu, müvészi o r g o n a -
hangversenyt rendeznek templomukban dr. 
Baltazár D e z s ő debreceni püspök védnök-
sége alatt é s közreműködésével a debre-
ceni , kőniggrätzi é s jaromiri K a t o n a - O t t h o n 
javara . A nagystilü müsorban Hammerstedt 
J á n o s debreceni orgona — és W e s z p r é m y 
Andor hegedűművész mellett, a mi Vargha 
Józsefünk is szerepel két pontban : 2 . Schu-
bert dal, énekli P a p p Vi lmosné, orgonán 
kiséri Vargha J ó z s e f és 6 . Vargha J ó z s e f : 
imáját énekli K a c s k ó J á n o s , orgonán kiséri 
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a szerző, Vargha Józse f . A hangversenyen 
beszédet tartanak Baltazár püspök és Uray 
Sándor lelkész, a debreceni országos nevü 
hitszónok. Ö r ö m m e l adunk hirt városunk 
kiváló szülöttének, elismert tehetségü ze-
nészének u jabb érvényesüléséről . 

— T a n á r i á l l á s b e t ö l t é s e a f ő g i m -
n á z i u m b a n . Főgimnáziumunkban háboru, 
halálozás és a két évvel ezelőtt történt 
nyugalomba vonulások következtében 3 ta-
nári szék van immár ü r e s e d é s b e n : egy 
számtan—fizikai , a Huszár György hősi ha-
lálával megüresedett lat in—magyar és a 
Tóth B e n ő elhunytával megüresedett lat in-
német tanszék. A háborus viszonyokra való 
tekintettel, miután a fiatal tanerők nagy ré-
sze hadban van s esetleg ujak választása 
esetén a megállapitott létszámfelettieket ugy 
is behivás érné, — az igazgató tanács ez 
idő szerint csak egy tanszéknek : a latin — 
német, esetleg lat in—magyarnak betöltését 
a jánl ja a fentartó testületnek, mig a másik 
kettőnek ideiglenes ellátását, — a két évi 
beosztás a lapján — fölemelt óraszámmal 
az itthon müködő tanárok vállalják ezen-
tul is. 

— L e v é l o r o s z f o g s á g b ó l . Bakonyi 
Dániel III. ker. 2 0 4 . szám polgártársunk, — 
fiától Bakonyi Lászlótól , ki orosz hadifog-
ságban van, 31 ott levő nagykőrösi bajtár-
sa aláirásával, — a következő levelet ka-
ta : "Mi mindnyájan jól érezzük magunkat 
és szivélyes üdvözletünket küldjük a távolból. 
Kopa Ferenc , C s á k ó László, (vagy Czakó 
László) Bársony Ferenc, Bársony Sándor , 
Danóczy János , Bakonyi László, Tényi Já-
nos, Halmi Ferenc , Magyar Sándor , Kankó 
József , Kicsi Ferenc , Ó . Kovács Józse f , Ko-
pa Imre, D a j k a Ambrus, Balogh Károly, 
Szabó Károly, Kása Dániel, S z é p e István, 
Rédei F e r e n c , Zódor György, Kürti J ó z s e f , 
G ő b ő l y ö s József , P a p Ambrus, Fgyedi Sán-
dor, Kis László, Szentpéteri Ferenc , Har-
tnath Sándor , Csikány Imre, T a k á c s And-
rás, Buz István, Kis Ambrus, Kaszap Ká-
roly. — Kérjük ezen levelet a "Nagykő-
rös és V i d é k é - " b e n közzétenni és mind-
annyian kel lemes husvéti ünnepeket kivá-
nunk. Konstant inowska április 21. 1916. 

— C s u d á l a t o s a n o l c s ó alkalmi 
k ö n y v v á s á r áll rendelkezésére olvasóink-
nak kiadóhivatalunkban s nyomdatulajdo-
nosunknál , Székely Albertnél, aki junius 
20 - ig a l e g n e v e s e b b magyar és a leghire-
s e b b külföldi irók nem ó c s k a példányú, 
hanem vadonatuj kiadásait eddig nem is 
á lmodott , hallatlanul o l c s ó áron bocsá j t j a 
a közönség rendelkezésére az eredeti ár h a r -
madáért, ötödéért, sőt még ennél o l c s ó b b 
áron is! A lapunk vasárnapi számának mell-
ékletét képező könyvárjegyzéket olvassa át 
azért mindenki és s iessen Székelyhez vá-
sárolni. 

— T e t t e n ért z s e b t o l v a j . A pénteki 
het ivásáron megjár ta Lovas Mária helybeli 
lakos , nótárius zsebtolvaj . Épen akkor c s p -
ték meg, mikor keze más zsebéből akarta 
kihuzni a bugyellárist . A rendőrséghez ki-
sérték, hol val latóra fogták, mint hirlik már 
régebbi ese tekből kifolyólag is megindult 
e l lene az e l járás . 

— Az i d ő s z a k i m é r t é k h i t e l e s i t é s e k 
az idén e lmaradnak, miután a mértékhite-
lesitő hivatalok személyzete a háboru foly-
tán igen m e g c s a p p a n t . A mérlegek pontos-
ságának el lenőrzését azonban a hatóságok 
közegei gyakorol ják , a mulasztásokat és 
visszaéléseket szigoruan büntetik. 

— H o n v é d t i s z t e k l e á n y a i az ál lami 
felsőbb leányiskolai i n t e r n á t u s o k b a n . 
A honvédségi Rendeleti Közlöny május 6- iki 
száma közli báró Hazai Samu honvédelmi 
miniszter pályázati hirdetményét honvédtisz-
tek leányainak az állami felsőbb leányisko-
lák internátusaiban rendelkezésre álló he-
lyekre való felvételéről. 

Betöltésre kerül a soproni , besztercze-
bányai és kassai felsőbb leányiskolái inter-
nátusokban egy-egy teljesen ingyenes és egy 
egy mérsékelt dijas (400 koronás) hely, 
melyeket a honvédelmi miniszter ajánlatára 
a vallás- és közoktatásügyi miniszter ado-
mányoz. A felvételi pályázatok junius 10-ig 
ez utóbbi miniszterhez nyujtandók be. Betöl-
tendő azonkivül a trencséni felsőbb leányis-
kolái inlernátusban az Első Magyar Általá-
nos Biztositó Társaság által honvédtisztek 
leányainak neveltetésére létesitett alapitvány-
ból egy ingyenes he ly ; továbbá a soproni 
internátusban a honvédtisztek leányainak 
általános neveltetési alapitványa Magyaro-
szág ezeréves fennállásának emlékére cimü 
alapitványból fentartott helyek közül két 
ingyenes hely és a kassai internátusban a 
báró Rudics József féle alapitványból egy 
ingyenes hely. Ezeket a honvédelmi minisz-
ter adományozza, akihez a folyamodványok 
ugyancsak junius 10-ig intézendők. Pályáz-
hatnak az aktív, nyugdíjazott , vagy elhalá-
lozott honvédtisztek leányai, illetve árvái, 
akik a kilencedik évet már betöltötték és a 
negyedik elemi osztályt elvégezték. A fo-
lyamodványhoz mellékelendő az erről szóló 
iskolai bizonyitvány, születési anyakönyvi 
kivonat és himlőoltási bizonyitvány. A pályá-
zatra különösen felhivjuk a fronton levő 
honvédtisztek itthonmaradt családjainak, 
illetve elesett tisztek özvegyeinek figyel-
mét. 

Hirdetmény. 
A reform. egyház tulajdonát képező 

Jászkara jenői 43 hold szántó és kaszáló 
tanyás föld, az uj temető területén még 
temetés alá nem kerülő 2 drb. 5 holdas, 1 
drb. 3 holdas s 2 drb. 2 holdas szántóföld-, 
továbbá az Ó-temetö területén 4 0 drb. 8 0 0 
n-öl területű vetemény föld, valamint az 
alszegifáskerti rakodókertben levő 3 hold 
vetemény föld, különböző időtartamra máj . 
hó 30-án délelőtt 9 órakor s folytatva 
délután 3 órakor az egyháztanács 
gyülés teremben árverésen haszonbérbe 
tog adatni. 

Az árverésre vonatkozó teltételek a 
gondnoki hivatalban mindenkor megtekint-
hetők. 

Nagykőrös 1916. máj . 11. 

S z a l a y A m b r u s 
1—3. gondnok. 

Hirdetmény. 
Értesíttetnek a református vallásu la-

kosok, hogy az egyházi választók névjegy-
zéke a ref. egyházi pénztárbán a hivatalos 
órákban a f. évi május 15- m á j u s 25- ig ter-
jedő időben közszemlére kitétetik, az ott 
bárki megtekinthető s ezen idő alatt lehet 
a névjegyzék ellen felszolalást irásban beadni. 

Nagykőrös 1916. évi máj . hó. 

A ref . e g y h á z t a n á c s 
1 — 2 v . e l n ö k s é g e . 

A megtakaritott óra értékéből jut-
tassunk valamit a rokkant hősöknek. 

6 0 4 1 — k i . 1916. szám. 

Hirdetmény. 
A kecskeméti honvéd kiegészitő 

Parancsnokság a következő átiratot intézte 
h o z z á m : 

A m. kir. Rokkantügyi hivatal buda-
pesti, pozsonyi és kassai , esetleg más he-
lyütt levő intézeteinél betöltendő gondnoki 
ellenőri, gazdászati-tiszti, élelmezési-tiszti , 
élelmesési felügyelőnői, irodakezelői (keze-
lőnői), irógépkezelői (kezelőnői) gazdasz 
zonyi és főszakácsnői állásokra nyugdijas 
katonai (honvéd) egyéneket, hadi és egyéb 
katonai (henvéd) özvegyeket és árvákat 
óhajt alkalmazni. 

Pályázók s a j á t k e z ü l e g irt rövid le-
vélben jelentkezzenek a m. kir. rokkantügyi 
hivatalnál, Budapest , V., Országház VII. 
kapu vagy személyesen (a segédhiva-
talban délelőtti 8 — 9 - i g , vagy délután 
4 — 7 - i g ) 

Levélbeli jelentkezésnél sem eredeti, 
sem másolati bizonyitványokat, vagy egyéb 
okmányokat beküldeni nem kell, hanem á 
pályázók egyszerüen jelezzék, milyen állásra 
pályázzanak, mivel foglalkoztak eddig és 
hogy esetleg P O Z S O N Y B A , KASSÁRA vagy 
egyéb helyre is elmennének. 

Az állások betöltésénél nem az elmé-
leti képzettség, hanem a gyakorlati alkal-
mazhatóság és a megbizhatóság jön figye-
lembe, amivel főleg a hadiözvegyek s árvák 
alkalmaztatását óhaj t ja könnyiteni. 

Ajánló levél senkitől nem kell, egye-
düli ajánlat a katonai nyugdijas, illetőleg 
katonai özvegy, vagy árva állapot, az egyéni 
alkalmazhatóság és a megbizhatóság. A 
nyugdijas, illetőleg katonai özvegy vagy 
árva állapotot a felvétel előtt igazolni 
kell. 

A javadalmazás az ál lás és az egyén 
munkaértéke szerint havi 1 0 0 — 1 5 0 kor. és 
az élelmezés körül foglalkozóknak esetleg 
ellátás is, a főszakácsnőnek havi 6 0 — 7 0 
kor. és ellátás. 

Az állások ideiglenesek, 15 napra 
bármikor fölmondhatók és nyugellátásra, 
vagy a szolgálati időnek beszámitására nem 
jogosi tanak. 

Vidékre menőknek az utiköltségek 
megtérittetnek. 

E tárgyban bővebb értesitéssel szol-
gál Antal Sándor városi ügyész. 

Nagykőrös, 1916. május 10. 
P ó k a , 

2 — 2 . polgármester. 

Katonáknak a harctérre. 

Milliók könyve 
egy teljes regény ára 24 fillér. 

10 regény 2 korona 40 fillér. 
1. Herceg: A láp 

virága. 
2. Szomaházy: — 

Mesék az író-
gépről. 

3. Farkas Pál: Egy 
önkéntes nap-
lója. 

4. Doyle: Az ül-
döző. 

5. Mikszáth: Ga-
lamb a kalit-
kában. 

8. Pemberten : A 
kronstadi kém 

7. Heltai: A Fa-
mily Hotel. 

8. Möller: A r a n y 
— csináló re-
génye. 

9. Farkas Pál : Az 
üteg. 

10. Feuillet: Egy 
szegény ifju 
története, 

A tiz regényt borítékban a harc-
térre küldi bérmentesen Székely 
Albert könyv és papirkereskedése 

Nagykőrös, Piac-tér. 
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6 3 6 4 — k i . 1916. szám. 

Hirdetmény. 
Nagykőrös város polgármestere , mint 

az esküdtképes férfiakat összeiró bizottság 
e lnöke által közhirré tétetik, miszerint az 
esküdtbiróságokról szóló 1897 évi XXXII I . 
t. c., valamint az ennek végrehaj tása tár-
gyában kibocsájtott 9 4 1 7 9 — v . b. 1898. és 
3 3 0 0 — J . M. E. 1898. sz. be l -és igazságügy 
miniszteri rendeletek intézkedéséhez képest 
a városi polgármester , hatósága egész terü-
letén lakó minden férfi, tehát a városban 
és az ahhoz tartozó pusztákon és tanyákon 
lakó is, aki magyar honos, a folyó eszten-
dőben legalább 2 6 életévét belölti, a magyar 
nyelvetérti ,azon irni és olvasni tud s évenként 
legalább 2 0 korona államadót köteles fizetni 
amennyiben pedig időleges adómenteséget 
élvez, 2 0 korona egyévi ál lamadónak meg-
felelő értékü vagyonnal bir, vagy az adó-
zásra való tekintet nélkül köztisztviselő, 
lelkész, Magyar T u d o m á n y o s Akadémia 
tagja, tudor, okleveles, tanár, ügyvéd, mérnök, 
épitész, hajóskapitány, gazdász, gyógy-
szerész, vegyész, erdész, bányász, tanitó, 
sebész , állatorvos, továbbá az, aki a fe lsőbb 
müvészeti vagy m á s felsőbb szakiskolát 
elvégezte s végül aki a középiskolai záró-
vizsgát letette ; az esküdtképes férfiak 1917 
évre szóló a lapla js tromámba leendő felvé-
tel végett a f. 1916. évi M á j u s hó 23 , 24 , 
25-én és pedig délutánonként 2 — 4 órák 
között a polgármesteri hivatalon az össze-

iró bizottság előtt személyesen vagy meg-
hatalmazott által is megje lenhet . 

Nagykőrös , 1916 . évi május hó 
12-én . 

P ó k a , 
2 — 2 . polgármester . 

Pénzbeszedőt 
keres helybeli elsőrangu részvény-
társaság fix fizetés és magas ju-
talék mellett. Minden rangu férfi 
és nő, valamint rokkant katonák 
adják be ajánlataikat "Biztos meg-
élhetés " jelige alatt a kiadóba. 

Eladó ház. 
Z s á k a i J ó z s e f cimbalmosnak IV. 

ker. 10 számu háza, kedvező fizetési 
feltételek mellett, örök áron eladó. 

Inokai T ó t h D é n e s VII. ker., Haj-
nal-u. 146. sz. alatt levő 6 5 0 négyszögöl 
területen fekvő háza és telke, mely áll 2 
különál ló kénye lmes lakásbó l , egyikben 4 
szoba, é léskamra, zárt folyosó, alattuk nagy 
kettes pince, másikban 2 szoba , 1 konyha, 
továbbá 1 alsó konyha, kamra és istállóból 
álló melléképületből , nagy gazdasági ud-
varral és mintegy 100 n é g y s z ö g ö l területü 
c s e m e g e s z ő l ő s és 3 5 0 n . - ö l területű jöve-
delmező g y ü m ö l c s ö s kertből eset leg 3 
részben is, 2 rész épületekkel , 1 rész pe-
dig házhelynek, igen kedvező fizetési felté-
telek mellett eladó, értekezni lehet a tulaj-
donossa l a helyszinen vagy az irodán. 

B á n K o r s ó s László X. ker. 126 
sz. háza, mely áll 3 szoba (melyben 
egy üzlet van), egy konyha, éléskamra, 
sertésól és nagy kocsiszinből, egy kü-
lönálló épület elkeritett udvaron, egy 
szoba, konyha és istállóból, konyha-
kerttel eladó; értekezni lehet a tulaj-
donossal. 

B a l á z s Antal é s neje I. ker. 3 5 4 . 
számit, 10 évi adómentes, modern háza, 
mely áll 3 szoba, üveges folyosó, 
konyha, éléskamra stb. előnyös felté-
telek mellett örök öron eladó. Értekez-
hetni méntelepi laktanya 9 3 . a jtó sz. 

Kiss L á s z l ó VII. ker. 145. sz. 
háza, mely 2 szoba, 2 konyha, 2 
kamra, istáló és 2 6 4 n.-öl területü 
udvartérből áll, örök áron e ladó; ér-
tekezni lehet a fenti sz. alatt, vagy az 
irodán. 

E l a d ó h á z é s s z ő l ő . 
Néhai özv . M á g ó c s y J ó z s e f n é - f é l e 
VI. ker. 3 6 . sz. alatt levő, két lak-
részből álló ház külön udvarral — a 
Piactér mellett az " Iparos -kör " átel-
lenében, — örökáron e l a d ó ; továbbá 
a Temető-hegyben levő 5 vékás szép, 
gyümölcsös szőlő, közel a városhoz, 
szintén örök áron e l a d ó ; esetleg felé-
ből kiadó. Értekezni lehet Dalmady 
Eleknél VI. ker. Encsi -u. 45 . sz. alatt. 

Kiadó földek. 
T a n c s a I s t v á n Tetétleni 6 0 hold, 

valamint a Nyársapáti 103 és fél hold 
földje i ; a mellette levő 10 hold G ó -
gányi réttel haszonbérbe kiadók; — 
értekezhetni III. ker. 5 6 . sz alatt. 2 - 6 . 

Vegyesek. 

V a s r e d ő n y ö s bol taj tó e l a d ó 
IV. ker. 4 5 5 . sz. alatt Kiss József ven-
déglős féle háznál. 2 -2v 

ö z v . Kapus A n d r á s n é szappan-
főzője Nagykőrösön, I. ker. 2 4 3 . sz. 
Ajánl ja 130 fokos leg jobb minőségü 
szappanfőző szódáját , I-ső rendü hó-
fehér és II-od rendü sárga mosószap-
panját stb. a leg jutányosabb árban. 

A városi 
Mintakertben 3000 drb. 
f e d e l e s p o s t a k o s á r e l a d ó : 100 da-
rabonként 4 0 koroa. Aszalt alma ki-
lója 8 0 fillér. 2 - 4 . A D Y K Á R O L Y . 

I n g y e n lakás gyermektelen há-
zaspár vagy magános középkoru nő 
részére, ki a takarítást vállalja — és 
azért megfelelő fizetést kap azon-
nal vagy aug. l - re elfoglalható. IV. 
kcr. 3 3 9 . sz. alatt özv. H. Kiss Kál-
mánnénál. 

Székely Albert 
k ö n y v k e r e s k e d é -
s é b e n á l l a n d ó a n 
k a p h a t ó k : 

Milliók könyve 
Az A r a n y c s i n á l ó r e g é n y e 

Irta: MÖLLER. 
2 4 fill. a teljes r e g é n y á r a 2 4 fill. 

T o v á b b á 
T O L N A I V I L Á G -
L A P 
É R D E K E S U J S Á G 
B A Z Á R . 

Hirdessen A " N A G Y K Ő R Ö S . 
és VIDÉKÉ"-BEN 

NEU JAKAB gazdasági gépraktárában a legelőnyö-
sebben beszereh etők : marokrakó arató-

gépek, eredeti CORMICK-féle fükaszáló gép aratókészülékkel ellátva. Acél szénagyüjtők, 
tárcsás boronák, amerikai 7 kapás lókapák és sok más gazdasági gépek és eszközök. 

ZÓKY ISTVÁN épület- és géplakatos 
IV. Mentovich-utca 357. sz. Nagykőrös. 

Elvállal mindennemü épület és vasszerkezetek munká-
tatait, valamint gépjavitásokat, villanyvilágitási javitá-
sokat, villanycsengők bevezetését és javitását, mo-
dern sir- és drótkeritéseket stb. stb. jutányos árak mellett 

szolid kivitelben készitek. 

Székely Albert villanyerőre berendezel könyvnyomdája Nagykőrösön. 


